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	DEDICATÓRIA

	Em memória de Stuart ‘Escavador’ Davies, e por todos que tem o talento - mas não a sorte 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 


AGRADECIMENTOS

	Eu gostaria de agradecer:

	 

	Asthouart pelo projeto da capa

	 

	Aos membros da banda virtual, "Permission" (Blet na bateria, Bletty nos sintetizadores e na guitarra, Tina no baixo e Dim nos solos de guitarra e na voz) pelas suas tentativas de gravarem algumas das pongs.

	 

	Qualquer pessoa que compre esse livro e queira gravar ou performar qualquer uma das pongs.

	 

	E ao Sr. Davies, cuja fotografia está na capa, que gravou com a The Edgar Broughton Band no álbum Bandages e tocou guitarra com várias outras bandas, assim como escreveu e gravou sua obra-prima musical inédita – The River. 

	 

	 

	NOTA DO TRADUTOR

	Para manter o efeito poético do livro, vezes cômico, vezes trágico, foi frequente a necessidade de alterar a ordem de algumas frases, ou então até mesmo de procurar palavras que se assemelhassem em sentido em relação ao contexto original em que foram escritas, ao mesmo tempo que mantinham o ritmo e as rimas propostas pela obra original. Mesmo com todos meus esforços mobilizados em manter o ritmo, as rimas e o significado original de cada um dos versos do livro, certamente tiverem alguns poucos momentos em que isso não foi possível. Nesses momentos optei por manter a tradução que fizesse mais sentido em relação ao significado da palavra traduzida frente a original, no intuito de preservar também a essência de cada uma das pongs e de cada um dos poemas.

	 

	Dos trocadilhos engraçadas aos momentos de maior densidade - ambos presenças marcantes no livro - traduzir essa obra foi um trabalho certamente desafiador, mas também extremamente divertido. Gostaria de agradecer ao autor do livro, Georgie Eliotwell, pela oportunidade a mim conferida e também pelas correspondências sempre tão proveitosas.

	 

	Carlos Henrique Marques (tradutor)

	 

	 

	SOBRE PONGS AND POEMS

	Esse livro tem dois poemas - Meu Pai é um Gorila e, Eu Lembro do Charlie.

	O resto são 'pongs'. A palavra pong, no contexto deste livro, é um retalho de escrita que indica o cruzamento entre um poema e uma canção. A palavra é um híbrido, criado a partir das duas primeiras letras de "poem", que pode ser traduzido para português como poema, com as duas últimas letras de "song", que pode ser traduzido para o português como canção. Portanto, o título pode ser traduzido literalmente para o português como “Cançõemas e Poemas”. As pongs foram principalmente inventadas na minha cabeça enquanto eu dirigia nas idas e vindas do trabalho. Durante anos elas nunca foram escritas. Me lembro delas simplesmente por 'cantá-las' (eu uso esse termo vagamente) para mim mesmo nas minhas viagens diárias.

